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— Szavazni? Nem szavazni? (Végig oldassa a gombjait.) N e m  s \ a v a \ o h !  
A z ap ró d o k . Nem szavazunt!
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Udvartartás.
N agyot kurjant Ugrón Gábor,
Helyest zúg a szélbal tábor:

Magyar udvar köll nekünk,
E nélkül nem élhetünk.

Magyar udvar, hogyha benne 
Udvarmester Csatár lenne,

S minden egyéb csak hőnyi —
Főfő-kulcsnok Polonyi.

Magyar udvar! —  ez a mottó 
Asztalnok lesz H erm án Ottó,

Akadna ott jó  falat,
Sütne pókot, meg halat.

Magyar udvar, —  főpohárnok 
Imre lenne, a borgyárnok;

L öllei fuxintalan 
Fogyasztatnék untalan.

Irá n y i  —  István-kereszttel —
A főczeremónia-mester,

H ojtsy Pál a nagy tudós 
Az udvari csillagjós.

Ugrón Gábor — a kincstáros, 
Kontrollórja Ugrón Ákos.

Főlovász és főkocsis —
K á ro ly i, ki hóchos is.

Magyar udvar, ez köll, s rajta 
Majorság is magyar fajta!

Szép volt a terv —  s megbukott —  
0, gonosz mamelukok!

Apró t)irek.
■jf S zem ély i h írek . Polónyi Géza politikai híí-hóhér, 

v. b. t. kulcsőr és expens-notőr, Fejérváry b. honv. m. vád 
alá helyeztetésének indítványozása alkalmából fogadalmat tett, 
hogy az esetre, ha Fejérváryt elitélik, a védői tisztséget csak 200 
írtnak előleges leszurása mellett fogadja el. — iSpitz Záli levelet 
intézett Zichy Jenő grófhoz, melyben kijelenti, hogy Natália 
elválása nem ok arra, hogy férjét, aki mellett negyven évig kitar­
tott, v is odahagyja. — Ábrányi Emil alkalmi hondalár Pegazu­
sára uj patkót veretett. — Balbósz Abris sem Parisba nem utazott, 
sem pedig Londonba, hanem saját lakásán káposzta-betaposási 
ballettet tánczolt.

*
+  Szent Hubertus napja. A  vadászat megindult. 

A vadállomány bőségesnek mutatkozik: Fad-inditvány,

szarvas-hiba, »veszett róka«, »papagály« stb. — Parla­
menti bajtóvadászat kilátásban.

** *
ff Abdera városából vesszük a következő nevezetes 

birt: »Abdera városának nem volt ivóvize. Alakosok 
kezüket tördelve jajveszékeltek, mivelhogy a tvphus 
nevű betegség nagyon megtizedelte őket. Esdekelve 
könyörögtek a városi tanács előtt, hogy ezen ő nagy 
bajukon minél előbb segítsen. A  bölcs tanács méltányos­
nak találván ezt a kérelmet, sok hosszú éjszakán törte 
annyi gondtól megkopaszodott koponyáját. Végre sike­
rült egy mentő gondolatot találni. Ha nincs viz, legyen 
legalább kút: szép czifra, vert vasból készült stilszerü 
közkút. Ha ilyen szép kutunk lesz, jobban igyekszik 
majd mindenki ehez méltó vizet szerezni. Azután meg 
a viz hiányát elfelejteti a díszes kút. Díszes edényben 
jó ital, ez illik ilyen előkelő város lakosságához. Ha 
mind a kettőt meg nem adhatjuk, adjuk meg azt, ami 
módunkban áll. És úgy tettek. Pályázatot Írtak ki szép, 
vert vasból készült stilszerü kutakra. És Abdera laka­
tosai és kovácsai kitettek magukért: olyan terveket csinál­
tak, hogy a lakosságnak szeme-szája elállt a csodálkozás­
tól. Ki fog még szomjazni, ha ilyen remek dolgokat lát! 
Abdera nemes tanácsa fölállittatta a kutakat a város leg­
szembetűnőbb pontjain és ezzel a viz-kérdést sikeresen
megoldván, kezeit elégedetten dörzsölgeté.«

** jk
>  Jótékonyság. Egy magát megnevezni nem akaró 

ur elhatározta, hogy a nyárról kimaradt jeget a szegények 
közt kiosztatja. Jelentkezni lehet deczember 1-től fogya. 
Éhező iskolás gyermekek előnyben részesülnek.

** *
X  Szembetegség. Az egyiptomi szembetegséget 

ismét a magyar váltotta fel. Ez a betegség leginkább 
adó- és árvapénztári ellenőröknél mutatkozik, és abban 
áll, hogy minden rendetlenségre szemet köll hunyni. — 
A  kormánytól kiküldött négy egészségügyi tanácsos — 
revisor — képes lesz-é majd ezt a betegséget alaposan 
meggyógyítani ? — Legújabban H. M. Vásárhelyen kon­
statálták a járvány föllépését.

„ IE =  X T  C  S . “
— Nyilatkozat. —

Alulírott kinyilatkoztatom, hogy a Coburg Ferdi- 
ndnd elleni pucs tervezésében közre nem játszottam. 
Annak, hogy engem ilyen gyanúba kevertek, egyszerű 
magyarázata ez :

Mi I-sö Zichy Jenő azzal bíztuk meg kedvelt 
hívünket Waldapfel Filep diplomácziai és aszalt-szilva 
ágenst, hogy számunkra egy bolgár puncsot készítsen. 
A  példám nyomán takarékosságot gyakorló diplomata a 
»puncs« szót pwcsnak magyarázván, haladéktalanul 
Bulgáriába utazott, hogy házam érdekében koronám 
tekintélyének megóvására a szükséghez képest intézked­
jék. Fel világositó táviratomra Eilep azonnal visszajött.

Láttam : P hilip W aldapfel. Z ichy J enő s. k.
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A KÉSZ SZOBOR.

Bsmrck (híres képfaragó.) íme, itt az uj »Béke.< Reményiem, tetszik a publikumnak. De aztán ne 
rösteljen ám a költség megtéritéseképen s munkadijul bőven hullajtani a kinyújtott pörsölyökbe!

*
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Konstantinápoly.

Athénből el gyors érczhajón röpüle  
A  németek jeles  tyrannusa.

S  egyszerre Stambul hullámzott körűié 
S  fogadta öt az ozmán padisah.

E z volt Bizánci, e fo ld , am elyre lépett,
Itt oktatának görnyedésre népet,

Itt volt legcsászártisztelobb a mob —
S  a trón hatalma itt volt legnagyobb.

S  a szolga nép itt volt trón-védni gyönge,
E  gátat zúzta át a moszlim ár.

Igát cserélt K eletnek drága g y ö n g y e :
Ur lön a szultán, meg a janicsár.

A z  ú j uralm at vassal alkoták,
Istenbe’ hívÖ edzett ka ton ák ;

Történetük a győzelm ek sora  —
S im, mégis itt a korhadás kora.

Itt m inden korhad, m inden pusztaiéban, —  
Pedig kikezdve itt még nincs a hit.

Még ősvarázs van a fe jd e lm i szóban,
A  trónnak f é n y e  még ma is vakit.

Van hadsereg, vitéz, fegyelm ezett,
Van sok vezér, ki híven s jó l vezet, —-  

M inden, mit Vilmos is kívánna honn,
Van itt, e szép, de omló partokon.

T anúiké ebből az az i f jú  császár,
K i  a hatalmi szomjban majd elég ?

M eglátta-e, hogy többön áll a vásár,
Hit, kényur, hadsereg—  ez nem elég?

H a alkot is, de nem tart fe n n  e három, —
A m it ma épít, az holnapra m ár rom ... 

Im ák, parancsok és vezényszavak  —  
B izony keservesen korm ányzónak.

Szeméről itt lem ult-e mind a vakság,
I f jú  monarcliák vészes hályoga ?

Belátta- e, hogy köll egy kis szabadság ?
N incs tartós nagyság e nélkül soha.

B elá tta -e? . . .  E j, egyebet se látott,
Csak dobra lépő moszlim katonákat,

Csak ez kapd meg a Zollern  f i ú t :
„Nanu, —  dieKerle, sie marschiren ju t ! “

O r s z á g g y ű l é s i  | u d ó s i t á s .
(From our own.)

_ — O ÍT 7 "Í l lÍS tS t . —-

Ugrón Gábor. Az udvarnál a civillista népszerűbb, 
mint a civilista. Ha azt megszavazzák, nem bánják, de 
az utóbbit a sok uniformis nem szívesen látja. Hadd 
hallják tehát legalább miképen gondolkozunk e tárgyról 
mi. Úgy gondolkozunk, hogy nem vagyunk megelégedve 
a jelen praxissal. Magyar pénzen magyar udvart követe­
lünk. Már Bánk bán korában sem tetszett a német udvar­
tartás. Petur bán eléggé kifakad ellene úgy az Operában, 
mint a Nemzeti Színházban. S ezt nem is czivilista irta 
meg, hanem ép — Katona. Remélem, ily katonai tekin­
télynek lesz némi súlya oda fenn és megadják a magyar 
udvart.

Apponyi Albert. Én beérném azzal, ha az udvartar­
tás a dualismus szellemének jobban megfelelne, a közös­
ség aztán akár meg is maradhatna. 0  felsége magyar 
király és osztrák császár, tehát két külön személy, mégis 
csak egyszer reggelizik, ebédel meg vacsorái napjában. 
Ez nem vág össze közjogi viszonyunkkal. Az osztrák 
császár reggelijétől a magyar király nem lakhatik jól, 
sőt merem állítani, hogy az előbbinek ebédje s vacsorája 
az utóbbinak sehogysem eshetik. Mi lesz ennek a követ­
kezménye? A  magyar király, lassanként elsoványodik s 
az osztrák császár elhízik. Állítsuk helyre köztük az 
egyensúlyt, ebédeljen ő felsége a közös udvarban ugyan, 
de kétszer: egyszer magyar királyi, másszor osztrák 
császári minőségben. Hasonlókép tálaltassék fel két 
külön vacsora: egy magyar királyi s egy osztrák csá­
szári. Még kellemesebben esnék közjogi élénk érzüle­
tünknek, ha úgy rendeztetnék be, hogy az ebédet és 
vacsorát ne egy helyütt költse el, hanem amikor Buda­
pesten ebédel, Bécsben vacsoráljon és megfordítva, ha 
Bécsben vacsorái, itt ebédeljen. Ez nem is nehezen kivi­
hető, tekintve a Bécs és Budapest közti pompás össze- j 
köttetési 0  felsége naponként a reggeli vonattal leuta­
zik s itt megebédel; délután visszamegy Bécsbe s ott ; 
vacsorái, meghál, másnap ott ebédel s csak ebéd után 
utazik le szerető körünkbe. {Tisza: Sok az utazás!)
A német császár még többet utazik.

Tisza Kálmán. Bármennyire ismerjük és tiszteljük 
uralkodónk alkotmányos szigorú felfogását, azt hiszem, 
sokat méltóztatik tőle követelni. 0  felsége kétszer nem 
ebédelhet. (Zaj az ellenzéken.) Ez lehetetlen! (Balról: 
Miért?) Mert mindennek van határa, az étvágynak is. 
Azt tartják ugyan, hogy l’appétit vient en mangeant, 
még sem merném ő felségének az Apponyi-féle dualis- 
ticus étkezési rendet tanácsolni. (Balról: Mert rósz tanács­
adó !) Annál kevésbé, mert nézetem szerint a Felség már 
pusztán ettől a vitától is jóllakhatott. (Mór- és mozgás az 
ellenzéken.)



November 10. 1880. j3  0  R S S Z E M  J A  N K  O.

Vegyes házasság.

— Házas ön ? Ki a felesége ?
Spiegelglanz Izidor. -  Ed oszony !
— Szemtelen válasz 1 Az ember csak nem élhet házas­

ságban egy férfival ?
Sp. Izidor. — Dehod nem, kéremlásan. Oz én hógom, 

o Czili is ed férfióval van megházosadva !

T ö n ő d é s e k
Seiffensteiner Solomontól.

0  rnoszko czár megirijelte 
o német sászártul o dicsüségt: 
ü is ókor elmenni o Kohn- 
stontinóplbo. És ü neki — 
osztot gandalom — nodjobb 
kitüntetést fagnak adni. Nem 
sopánsok hormincz ádjulüvés- 
sel fagnak fagodni, honem o 
türükük lüni fognok elibe, 
o meddig csak lesz poskapor 
nekik.

$  No o moszko czár mén 
mojd o Kohnstantinóplbo, ok­

kor ü nem mén liojón, honem vosáton: todnillik vossol 
sinál mogánok ótat.

Ú- 0  Kóbor g Férdi fejedelem mért nem házosodjo 
meg mogát ? — Tolán őzért, mert tortjo mogát o bolgár 
tradicziónhoz és todja, hojd o bolgár fejedelmek min-

5

dig sak okkor szokták megházesodni mogokot, mikar 
lemondanak o fejedelemségről.

O Oz Ogron oreság kifejti, hojd ed modjor odvor- 
tortásra von szükség. Én is érzem, hojd szükség valna ed 
modjor odvorro, külomüsen ed kis odvoriosságra légin- 
káp o parlomentbe.

O 0  Keróli Gábar gróf oreság és oz ü társoi sem 
nem vonnok megelégedve oz odvorrol. Mert szűk nekik 
oz odvor, őzért oz otczán sinálnok puletikát.

Legfelsőbb kéziratok,
- A .  „ B - m d a p e s t i  K l ö z i l ö a a ^ - ' b ő l .

Nov. 5.
Vallás- és közoktatásügyi magyar miniszteremet 

felhatalmazom, hogy Semsey Andornak, a magyar tudo­
mányos akadémia tiszteletbeli tagjának, a magyar tudo­
mányosság érdekében hozott eddigi önzetlen áldozataiért 
s nevezetesen legújabban 100,000 frtos adománya alkal­
mából, elismerésemet kifejezze.

Kelt Schönbrunnban 1880. oct. 29-én.
F erencz J ózsef s. k.

*
Nov. 6. *)

Vallás- és közoktatásügyi magyar miniszteremet 
felhatalmazom, hogy Semsey Andornak, a magyar tudo­
mányos akadémia tiszteletbeli tagjának, a magyar tudo­
mányosság érdekében hozott eddigi önzetlen áldozataiért 
s nevezetesen legújabb 100,000 frtos adománya alkalmá­
ból elismerésemet kifejezze.

Kelt Schönbrunnban, 1889. oct. 29-én.
G róf Csáky A lbin s. k.

*) Lapunk nov. 5-iki számában miniszteri ellenjegyzés nél­
kül közültetvén, ezennel helyreigazitólag ismételjük.

*
Nov. 7. *)

Vallás- és közoktatásügyi magyar ministeremet 
felhatalmazom, hogy gróf Csáky Albinnak, a magyar 
tudományos akadémia levelező tagjának, a magyar tudo­
mányosság érdekében hozott eddigi önző áldozataiért s 
nevezetesen legújabb 100 ftos adománya alkalmából, elis­
merésemet kifejezze.

Kelt Schönbrunban 1889. évi octóber 29-én.
F erencz J ózsef s. k. Semsey A ndor s. k.
*) Lapunk nov. 6-i számában tévesen közöltetvén, ezennel 

helyreigazitólag ismételjük.
*

Nov. 8.*)
Vallás- és közoktatásügyi magyar miniszteremet 

felhatalmazom, hogy a »Budapesti Közlöny* szerkesztő­
ségének a legfelsőbb kéziratok közlése körüli érdemeiért 
elismerésemet kifejezze.

Kelt Gödöllőn 1889. évi nov. 9-én.
F erencz J ózsef s. k. Salamon F erencz s. k.
*) Lapunk nov. 7-i számában tévesen közöltetvén, ezennel 

helyreigazitólag ismételjük.
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’lGYÁZÓ ®ACZI
Tedvesz Főj dó báczi! 

Mindentinet van egy 
nagyszelü eszméje, hát don- 
doltam, mélt ne legyen ne- 
tem isz ? Szotáid töjtem 
lajta a fejemet ész azt 
hiszem, hogy védle medta- 
láltam. Ez pedid a tövet- 
tező:

A  »Kin Lap «-pal na­
gyon med vagyunt ugyan 
eiédedve, hanem azt hiszem, 
nem futja ti ma mái egy 

módéin gyelmetnet, ha czat ujszádot olvasz; nagyobb 
sztitszéde van ajja, hogy ujszádot ilni isz tudjon. Egy 
» Iskolai Lap«-la olyan szütszéd van, mint egy falat 
tenyélle. Mejt előszói isz minden tanulónat tudni teli, 
mi ujszád van az isztola töjül, mélyít osztályban ti ho­
gyan felelt, a tülönböző tanító báczit hogyan viszelted- 
net a tanulóttal szemben, mélyít szotott több lecztét föl­
adni, melyitnet mi a gyendéje, ész a többi.

Azután med milyen jó tanáczadó lehetne az ilyen 
isztolai ujszád a tanulótnat ami a szudászt ész mász 
isztolai ügyet illeti. Azután timelitŐ ész hitelesz tudószi- 
tászt adna minden szpoltból, tülönöszen a lóvelszenyet- 
lől. Melt tudhatja tedvesz Fojdó báczi, hogy a lóvelsze- 
nyet mindid nagy éldetlődészt teltenet az isztolai töjöt- 
ben. Mái az elsző osztálybeliét isz czat ajjól beszélnet, a 
tisz pocztot! Azt hiszem, hogy ezt a jó ilányt minden 
álon elő teli mozdítani.

Ha mái a tanitó báczit nem tesznet szemmit, attoj 
netünt felviládoszodottabbatnat teli az ügyet feltajolni. 
Ezt pedid szemmitép szem lehet olyan jól eléjni, mintha 
egy isztolai ujszádot adunt a tanulót tezibe.

Ez az eszme, hiúban töjtem lajta olyan szotat a 
fejemet, nem edészen az enyim, melt mái egy amelitai 
fiuczta én előttem titalálta. De nem czat titalálta, hanem 
életbe isz léptette. Jello dApery a neve ánnat a jelesz 
tisz fiunat. Mái isz az edész vilád beszél felőle. Attoja 
bátolszáda van, mint egy idazi ujszádilónat. Méd a 
Nikita montenedlói fejedelem báczit isz föl mejte szólí­
tani, iljon neti egy czittet. Milyen gyávát vagyunt mi 
ezzel szemben! Méd a Csáky dlóf minisztel báczinat sze 
tudnánt egy otosz levelet ilni, ledföljebb czat attoj tud- 
tunt tiáltani egy leltesz abczudot, mitoj nem hallotta 
szenti.

A  Csáky dlóf bácziról jut eszembe, hogy moszt 
medint egy jendeletet boczájtott ti a tanitó báczithoz, 
hogy ezután mindent szemléletiled tanitszanat. U jjé ! 
Hogy öjültünt ennet a hilnet! Melt mint úgy tépzeljüt 
ezt, hogy czat azt tanuljut, amit szemlélni lehet. Tima- 
lad a földlajz, a tölténelem. A  lédi nagy félfiattól nem 
lehet tanulni, melt úgy sze láthatjuk A  mosztani nagy 
félfiattól pedid úgy tanitanánat, hogy elvinne a tanitó 
báczi egy nagy tölmenetle, mitoj mind a nagy félti, a ti 
czat moszt él, ott medjelen, ész medmutodatná netünt: ez

ott az Udlon báczi, az ott Tájolyi Dáboj dlóf báczi ész a 
többi. — Ez lesz czat a jó tanulász odatiut az utczán, 
ész netünt isz szabad lesz, ha az ólánat véde, egyet-egyet 
tiabálni, hogy »abczúd!«

Ha tedvesz Fojdó báczi többet tudejjől adojodlól, 
télem szépen, ölvendeztesszen med mindnyájuntat, 

a ti isz máj adót,
tezeit czótol 1

hű tisz olvaszója
V igyázó L aczi.

H ^ O  C tL  I

Itt az áldás! Itt az 1890-re szóló »Hoch ! ̂ -naptár 
150 mosolygósnál mosolygósabb, mennyei peslantásu 
blattal.

Német czilinderbül magyar gyöpre lódítom ki jaz 
nömös haza ürömire, gyarapodására,

Sóhajtásod kaczagásra, gyötredelmos köhögésed 
vigadalmas énekszóra vállik tüle.

Ezzel regálérozlak én téged, hű magyarom, ha 
magadhol váttod a használati utasítást, E ’llösz az igazi 
regálé megváltás !

Ára
1  kuczorgő flóres

monori értékben.

Már én beszéltem, mostan te szóllj!
Mokány Bérezi

de Dombszög et Bugacz.
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Az állandó dóké két vas alakja.

B a n k ó -s ik k a s z tá s .
— Interpellácziá. —

Tudomásomra jutott, hogy a Nemzeti Színházban 
a Macbeth czimü darabban a legutolsó előadás alkalmá­
val a Bankó szelleme hiányzott. Ez nem történhetett más­
kép, mint hogy a nevezett Bankó szellemét bizonyosan 
elsikkasztották. Nekem, mint a közerkölesiség őrének, köte­
lességemben áll minden sikkasztást nyilván tartani és 
felügyelni arra, hogy ne csak a bankot és bankót, de még 
a Bankó széliemét se sikkasszák el.

Kérem ennélfogva a belügyminiszter urat hogy:

1. Tudja-e, ki sikkasztotta el a Nemzeti Színház­
ban a Bankó szellemét ?

2. Ha tudja, meg akarja-é nekünk nevezni?
3. Ha ezt nem tudja, akkor tudja-e azt, hogy én 

vád alá helyezem ?
Még hozzá teszem, hogy egész pártunk a gonosz 

sikkasztó megbüntetését követeli.
A sikkasztó urat pedig privátim felszólítom, hogy 

védelmét csakis én rám bízza, mert olyan hathatósan 
senki sem tudja kidolgozni a sárból mint én.

Po lányi Géza
hon-lcöz- és váltóügyvéd.
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f  A párisi kiállítás.
Cd li ii. hát liérekeszték,
Köszönjük néked ezt, ég ! —

Ciliin, látunk magyart,
Ki nem l’árisba tart.

Fogyott a viz alattunk :
Silány magot arattunk,

Alig termett takarmány 
S adót szedett a kormány.

Réteg, sovány a marha,
Fáj szája, körme, szarva, — 

Kincs pénz, panasz van bőven, 
E szörnyű esztendőben.

Zálogba’ még az ing is 
S a kölcsön vett íltying is 

l’árisra, útra kellett, — 
Egyébre úgy se tellett.

Jobb sorsunk már ma jóval, 
Kcvesb van egy adóval, 

irgalmas Eiffelek,
A sarcz tehát elég !

Z & v ' E a e c e n s i s I h . o z  I

Semsey Andorhoz naponta százával özönlik a levél az 
ország minden résziről. Ezekben felhívják a figyelmét, hogy a 
liumanismus melyik ágának volna leginkább szüksége egy kis 
támogatásra.

E levelek közül ide igtatjuk a legérdekesebbeket: 
Honfikém édes!

. . .  E magtalan korban hintse ön a pénznek ter­
mékenyítő magvát az emberiség fogékony talajára.

Nemde ?
Igen, ó igen!
De meg ne felejtkezzék azokról a honfikékről, kik 

messze idegenben keresik föl azt, amit az édes bájhon 
nem tud nekik megszerezni.

Önike, aki nemzeti művelődésünknek ez idő sze­
rint legköltőbb kiadója, legyen a szerzője is.

Igen, ó igen!
Emlékezzék meg a felvidéki tót vérikéinkről, kik 

Amerika önző ege alatt drága hazánk édes nyelvé^nem 
tudják magukat megértetni a vad bennszülöttekkel. Állít­
son föl kegyedke olyan iskolát, ahol kivándorolni készülő 
sodronczaink az Amerikában használt nyelveket már 
itthon elsajátíthassák.

Ugy-é nem tagadja meg honhugának első kérését ?
Megteszi nemde ?
Igen ó igen!
Hű hó keblem imájába foglalva lelki rokonom nevét 

rebegényes honleányi kecsüdvözlettel
L eNGENÁDFALVAI K oTUK ZlRZABELLA.

Uram, uram, Semsey Andor uram, 1849-iki baj­
noki honvédtársam, a ruczaháti intettig enczia disztagja, 
úgyis mint az Akadémia százezer foréntoknak hat 6-os 
cdapitványozója, kebel szerint való honffitársam: szállók 
az urnák !

Dücső Hazaffy!
Gránitnál maradandóbb betűkkel vésheted dücső 

nevedet a történelemnek az idő vas fogai által el nem 
pusztítható márvány lapjaira, ha alapítványt létesítesz, 
melyből minden hazaffy, ki hévatalhoz nem juthatott, egy 
5 megillető évi járadékot húzhat.

Hogy ne kelljen a honi szabadságot hirdető szá­
jaknak a hévatalkunyorálás lealázó hangjaival bétellenie, 
a függetlenség önállóságával mondhassa ki ama bizonyos 
gyertyával együtt ama bizonyos véka alá rejtett mez­
telen igazságot. Csak dücsőség fog ebből Te Reád 3 ölni.

A  magyarok istene veled!
Igaz bajtársad a hazaffyságban

R uczaháti T arjagoss I llés.
** *

N asságos u r!
. . .  Merhogy’ minden baj onnad gyün, ko’mmindcn 

csirkebetyár, aki mán ócczör be vót zárval, megéntelen 
csak visszakélvánkozik az jó koszra. Azér csinyál min- 
gyán galyibát, mihencsak kigyün, ho’mmegest bejusson. 
Hát azér szives engödelmivel kőcsön adom e’kkicsit 
eztet az én m. k. eszömet uraságának és azt ajállom: 
Ha mán oan nagyon meg akar szabadúnyi a vagyomátul, 
hát foggya pártyát a kiszabadút raboknak. Csinyáltas- 
son nekik egy árva-házat, a hun antul jobb menázsit 
me’llénungot kaptyanak, mentül tovább vótak bezárval. 
Ha’llögyék úri módgyuk, ho’nne kélvánkozzanak mögöst 
a dutyiba. Mindenkinek jobb leszen, de nekünk mégis 
letjobb leszen, merho’nnem lesz velük több égedelmünk.

No, ugy-e, ho’vvan itt ész ?
M i h a s z n a  A n d r á s

virtigli m. kir. közrendör.
** *

Uram!
A  hét múzsa mostohasága látszik honi irodalmunk 

keshedtségén. Régi dicsőségének remeki készletét az 
egyiptomi kilencz sovány tehén fölfalta teljesen.

Csak az én 36 tragoidiám és 4634 lanti termelé­
sem mered föl zöldelő halmának emésztetlen voltában 
a rég letarolt mezőn. Mert csupán az én müveim az 
igazi lyra — a maradék, az lyrum-larum.

Sunt certi denique finis coronat opus, zengi a 
római Horvatius N aso: ami azt jelenti, hogy ön uram 
nem szolgálhatja jobban honi irodalmunkat, mint ha 
csekély 25,000 frtos előleggel segíti föl válogatott müvei­
met az éjféli mélységből az eifeli magaslatra.

Castor és Pollák velünk !
Az öné T itán L aczi.

** *
Igen tisztelt Nagyságos uram!

Az a tudat, hogy vannak még önzetlen, igaz haza­
fiak, nekem uj erőt kölcsönöz. Tartsa meg az isten soká.

Igaz tisztelője 0
S anyaró V endel.
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C e je u d i .

Krricsi dear,
Tally h o ! Allé számmer 

am »hunt«. Ugrrik á rróká, 
de senkinek nem A  jó
Hubertus nem á rrégi, hanem 
áz örreg.

Schauderős hangulat, by 
E ifíel!

Ősz ván s márr kezdődik á 
máskárrá. Kis lányok futkos­
nák férrfi rruhábán: itt á 
Márriská, ott á Sárriká. A  
Márriská rreverrendábá bújt, 
hogy rrá ádjá pápi áldását á 
Sárrikárrá, áki elvett egy 
klagenfurti kisasszonyt — 

, l’homme-femme, pár Ale-
xandre Vay. A  Zuckerrweibl mint Zuckerrmándl. No, 
á szerrelem gyorrsán vágtát, főképen há simlirre ül.

Ibrrigencz : á pápi rruhá is szoknya, csak tournure 
nélkül. Moliére in ecclesia. Há nő lehet apdcza, lehet 
Vestus is in vestimento monachale. Is’t nőt ? *

La dorée adorée megy — áz árrányos klbontjá 
écharpeját és átrrepül áz Óceánon, Szabadkán s Debrre- 
czenen át. Nem csák Rrómábá, de Newyorkbá is elvezet 
minden ut. Odá lesz egy évig — tehát nem auf ewig.

melyrről annyi báj mosolygott le rránk, megátkoztuk

á te drruszádát, Krricsi dear, ázt á Columbust, áki 
elrrágádjá columbát, s énekeltük lábainál búsan:
Neked dálol mdjd e rrigó,
Ó Vespucci Amerrigo ! 
Búsulnák fent, álánlis, 
Merrt elviszed, Atlantié ! 
Gyöngyöt kebledbe ha hány,

Ó, ne nyeld el, Oczedn !
Hdnem usztásd hozzánk visszá, 
Hol szomjds szivünk felisszá. 
Ha rettíur jösz honodba,
Itt lelsz minket Ilonka !

Ámirre ő fájó szívből igy válaszdalolt:
Feszül szüteken a gérokk 
Ti hü, lelkes gavallérok !
Nem tévedek, jól gyanítok — 
Nedves lett a monoklitok.

Rrreizend, sag’ ich D irr! 
Csüggedéssel

yours truly

Az én miederem is feszül 
Hogy elvdlok Budapestiül, 
Pá, fürtösök, kopaszok — 
Én Newyorlcba utazok !

Hozzá!
Megszűnt már a kétség. Tény, hogy elmegy ! Oh ja ! 
Újvilágnak indul ma-holnap hajója.
Fájó szivbül fakad sóhajtásunk, oh jé !
Ilus újvilágé lesz már s nem az óé 1 
Káinja szivünknek, fájó szivünk Ábel,
Hirt felőle nem hoz már, csupán a kábel.
Azon jön majd hir, hogy mit művel és hol jár 
(Ha nem hordják kézen) s hull ölébe dollár.
Örömére hány van lunch, muri és bankét?
Hogy bomolnak értté a praktikus yankék. 
Színpadon, mint csillag, hogy ragyogott, fénylett, 
Mint követtetett el ellene merénylet.
Hány vesztette végkép el miatta eszét,
És hány Krösus kérte meg patyolat kezét!
Hogy halálos párbaj már miatta hány vót,
S hogy New-Yorkban nincs más rajta kívül en vogue. 
Hogy étele beafsteak és itala porter,
S minden szavát lesi 2 2 0  reporter.
Stb. stb. Az aranyos megy, lá m ...
Reklámon fogsz-e ki ? Vagy rajtad a reklám ?

*

N ek i !
J a j te Ilu s, j a j  te kába,
M inek m e g y  A m erikába ?
O da j á r  m ár minden tót is,
M a ra d j itthon, itt van Totis.
H o g y  ha kuli a f  avan^som án,
T essek , ott n f  a n g a fsom á n .

T ö r v é n y s z é k i  c s a r n o k .

Csatár Zsiga (védő).. .  Hogy védenczem olyan 
ártatlan mint a ma született bárány, arról becsületem­
mel és vagyonommal kezeskedem.

A törvényszék a vádlottat elitéli.
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B o lg á r  tró n b e szé d .
— Fújja K— rg Ferdi. —

(Styx Jankó az »Orfeus«-ban.)

Herczeg vagyok Bulgáriába',
Hatalmas, kedvelt és vidám,

De czár atyus még, mindhiába,
Haraggal néz mindegyre rám.

Néki nem tetszik az orrom,
Előkelő bár a fajom.

A trónomat csupán bitorlóm,
De —  hála I —  nincsen egyéb bajom, 

Herczeg vagyok Bulgáriába’ ,
Utazni voltam —  mindhiába,

Ó —  á l
Ó — ó !

Ne hagyj el bolgár náczió!

ámjetfiufiec ®óf)iás
preschpurgi házi ur okoskodásai.

Czu tumm!
Mék mintig osztod kon- 

dollnag a hotyfóterl trem- 
dede saviniszt puapárog, 
hoty a Preschpurgbull ki 
foknag giszebellni ősz ősi 
ozdrák loyallidátt; mék 
mintig reméndli a mótyor 
kéniusz, a pajuszpedre hen- 
czogés, a sinóros arrogancz, 

a lármentos soagantyú, a betvenkede gócsakdoll,apuszo- 
kányos argament, ézs mind a tebi mótyor arsenál, boty 

] mink batyuiig el mokungat.
Vaty mi fiszgeti engimet! Hoeb a nemed kéniusz!
A  barann von Eibischteig, a gebrifde diblamát és 

indim brodekter én boszám ; a Franzl Purzbicbler, ági 
ety gepülldent fisdellt husgereskede; a W astl Schwam- 
minger, esz a felfüllágosodott pádagos ; aPoldl Himmel- 

| krautfellner, ómi ety degindélyezs ballir, ézs mind a lekjop 
sbéczi ézs xinunxgnosz én boszám : mink folomenyi 
leszafazdung a mótyor gostek ézs punda szinézetet, ézs 
háló a pelcs peládázs, tyin a preschpurgi diatter a 
herr van Maruzzl-Spadifankerl olá, ógi az i mifeszedi gva- 
lifikácziann gififda a Grammatneisidl, Oberhollaprunn, 
Schwartldurf ézs mék tép színházi zezon —  ézs ity 
mexabatulldung a nemszedi gulldur-pegyárokdull — féno 
étyo mek mid’n kepenyek! Pepiszonyidung dehát, hoty 
raing nem csag ógorunk eléketni omi mek fan halva, 
honem osztod is, omid ellefen —  szákremácziann mék 
etyszer pele!

A  melldozság Eszterhászy vicze-bécsi színhá­
zén!, —  omit leuaditóttá a puapár honi ujzsák aszérd, 
boty merde ety fürscht-(liatterbul dzsünállni ety hoch-
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g r á ji ic h e  tingeltangelium —  eszérd o fesztiségért szerez- 
dung negunk ety egladante szadiszfagcziann! Ha Tatán 
a német todt is’ —  nállung mek a mótyor tód is’ ! Olljen !

De mindeneg felett gedves negunk asz a menyterge 
vhoch.U, ómi a Pudibesdbul asz uaszákhászpull mék 
mintig elhólodzik ite mi hoszáng, és detczig minegunk a 
»Hetz« is, omid ottand ety bár ikozi bószovieh gulldi- 
fállja. Sokáik folld sedettsek, mosd, háló isteneg, keszdi 
mekind füllágosotni.

Porú udán isméd terüli —
Preschpurgi szif ezen erüll!

Hoty mindengi mektyézedjen mokád, hoty e miatt 
miillyen polldok érszézseg poszognak negem a geplipe, 
mekdzsünálldam a „H o c h  .'“ -galender, ómi a hexdi 
nahdár az úi eszdendere.

Vurwarts mid’n Hobelkranz !
P. p.!

V ilá g  csodája.



Borral használva kiterjedt kedvelt- 
ségnek örvend

L(!gjobD***̂ h,
asztali és üdit,ö 

ital.
<b vize

tesz az emésztési zavaroknál.

!! Éppen most, jelent meg!!
A z  A t h e n a e u r r l  k ö n y v k ia d ó -h iv a t a lá b a n

(Budapest, Férencziek-tere, Athenaeurn-ópiilet) s általa minden hiteles i 
könyvárusnál kapható:

H O C H !
I l i t b i ir g é k  !

Ha Tiszának kijár a nek­
tek is dukál.

Csakhogy ez olyan , . H o c h ‘ 4,  akinél 
harsogóbbat nem pottyantott még világgá 
az a kínkeserves m a g y a r  g y é n i i i s z .

Habogy három Ilimet ..H och” me­
gyen csak egy magyar „ É l je n 64 számba : 
egy magyar „ H o c l i44 hogy ne érne meg 
e g y  szá l olvasztékos magyar császári É s  
osztrák királyi olvasztékos í lú re s t  mo- 
nori értékben í

Azért hát a szádat ne tátsd,
De jaz naptárt magadhol vátsd!
Megkapod minden butikban,
Könyves botban és tra fikban.
Én kijá tom , te is k ijá tsd  :
Hochomiglan, Hochodiglan !

Én nvmös MOKÁNY IiEKCZl
de Dombszög et Bugacz.

8-adrét 162 lap. —  A r a i  1  f r t .  j
1 frt 5 krnak előleges (postautalványnyali) beküldése ■ 

után a naptárt bérmentesen küldjük.

Nagy bevásárlások folytán azon helyzetben vagyunk,

asztalnemüeket, különösen 6 és 12 személyre valót,
abroszokat, asztalkendőket és törülközőkét 

rci é l y e n  l e s z á l l í t o t t  á r o n
adhatni. — Dús választékú

s z ő n y e g r a k t á r u n k r a
különösen figyelmeztetünk. Smyrna szőnyegek □méterként 10 

írttól feljebb.
0 ^  H e ly e s  m é r t é k é r t  kezesség*. (H3)
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Kitűnő szolgálatot

O fensege Józse f főherczeg asztalán rendes italul szolgál.
FRISS TÖLTÉSBEN MINDENKOR KAPHATÓ : 

f i  V  T i  magyar leír. és szerb királyi udvari áe
**-*-'^**-**■*'•7 vánvviz-szállitónil Budapesten.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fü sze r k e re sk e d é s  
115) ben és vendéglőben.
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A z  A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n
(Budapest, Ferencziek-lere, Athenaeüm-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Bolond Miska

k ö l t e m é n y e i .
Kiadta

TÓTH KÁLMÁN.
A ra  1 fr t.

A gai A d olf.

Porzó tárczalevelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.
: TT 3 o l c s ó  k i a d á s .

Két kötet, ára 3 frt.

Gyöpre magyar!
Váloltott kortesfogások, nóták és 

választási tréfák. 
Vasvillával összegyűjtötte 

Duhaj Marczi
nyugalomba döntött kortesvezér. 

Kiadja és elejébe csördit 
Nö m ö s  Mókán y Bérezi .  

Á ra  1 frt.

Diákismeretek tára. j
Térj eszti

B  u k o v a y  A h se n tiu *

■osjogoncz. ;
12-ed rétü 130 lap. Ára I frt. ■
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I I , K M A RGUERITE ( RÉME imP A B A T O B

c s ú z -  é s  k ö s z v é n y  e l l e n ,
o0 1í raj ez ár és 1 forintért kapható minden gyógyszertárban.

— K RI  E G N E R GY ÖR GY  gyógyszertára a „Magyar Koronához'1 B U D A P E S T ,  Kálvin tér.

A legdivatosabb arezbör-finomitó. Minden elegáns hölgy 
pipere-azstalán otthonos. Teljesen á r t a I m at l an.

g - y  k ö c s ö g  á r a ,  2  f o r i n t .  100

A z  ö n s e g é l y
híi tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kin̂  eze raknék adja viszsza 
az erőt és egészséget Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, Wi e n .  
G-iselastrasse 11.—A könyv borí­
tékba zárva küldetik meg. (87)
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A z  A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n
Budapest, (Ferencziek-tere Athenaeum-épület) és általa minden hiteles

könyvárusnál kapható:

„ A T H E N A E U M 1

z 1 8 9 0 -i
üa.rin.iaiczeg'jreálük: évz-folyam.

evre,

Rendkívül dús szépirodalmi olvasta dny nyal, közhasználati részszel (budapesti kalauz, színházi 
árak, fogyasztási adódijjegyzék, posta- és távírda-árszabály stb.) Az év történetében és a szép­
irodalmi részben SS képpel: A magyar birodalom legteljesebb (11 ivre terjedő) czirntára, kime­
rítő hely- és tárgymutatóval. — Az összes megyék, Budapest főváros és 133 vidéki város tiszti 
kara. — Budapesti, vidéki és bécsi ügyvédek teljes névsora, — Országos vásárok jegyzéke

Hirdetések.

T A R T A L O M
Bélyegilletóki táb láza t (A borítékon.) 
Csillagászati naptár, jegyzéklapokkal.

Irta Tóth Nike tanár.
A m éterm érték.
Betűrendes névnapjegyzék.

A z  é v  t ö r t é n e té b ő l .
Rudolf trónörökös h a lá la .(Öt képpel.) Há 
rom uj m in iszter. (Három képpel.) — Báró 
Eötvös Loránd. (Arczkóppel). — Két mát­
kapár. (Négy arczképpel.) — JovánoviCS 
János. (Arczképpel.) — A Wohl-növérek. 
(Két arczképpel.) — Gróf Kun Kocsárd. 
(Arczképpel.) A közélet halottal*. Rónay 
Jácint, Reviczky Gyula, Hunfalvy János, 
Henszlmann Imre. ("Arczképekkel.) — 
Aquincum. (Képpel.)

A kü lfö ld  eseményeiből: Ferencz Jó­
zsef király Berlinben. (Képpel.) A párisi 
világkiállítás. (Két képpel.) A két Bis­
marck. (Két arczképpel.) Nasr-Eddin sah. 
(Arczképpel.) Sándor szerb király. (Arcz­
képpel.) Lavigerie bíbor nők. (Arczképpel.) 
Giordano Buno szobra. (Képpel.) John 
Brigiit. (Arczképpel.) A Panama-csatorna 
ópitése. (Képpel.) Massauah, (Képpel.) A 
ohnstowni katasztrófa. (Képpel.)

8zé | > ir o (l;tlm i r é s z .
Rózsák. Költemény. Reviczky Gyulától. A 

hazafi. Régi emlékekből. Vadnai Kár oly tói. 
Nyomdában, Költemény. Endrödi Sándortól. 
Ördögmotolla. Rajz. Tolnait Lajostól. Vir­
rasztás közben. Költemény. Ábrányi Emiltől. 
Csend. Elbeszélés. Szabóné Piogáll Jankától.— 
Az igazi király. Költemény. Balmady Győ­
zőtől. A fekete kenyér. Vig beszély. Muray 
Károlytól. Talán. Költemény. Palágyi l^tjós­
tól. — Hová lett az asszony. Elbeszélés. 
Szanday Zénótól.

I s m e r e t t e r je s z t ő  ré s z .
Erő és egészség. Szokolay Kornéltól.— Tu­

dományos apróságok. Dr. Mankó Vilmo siói.
K ö z h a s z n á la t !  ré sz .

Budapesti kalauz. — Posta- és távirdai
árszabály. — Tudnivalók a postatakarék­
pénztárról. — Budapesti színházi árak. —- 
Bérkocsi árszabály Budapesten. — Ércz- 
pénz- és utinértékősszeliasonlitó táblázat. 
— Budapest fővárosa fogyasztási adó-díj­
jegyzéke.— Az állatok betegségére való sza­
vatosság. — Vadászati és halászati tilalmi 
időszakok.— Uralkodók jegyzéke. Vásárok.

r a  1 f o r i n t .
I f r t  15 krnak e löleijes postautalvánnyal! beküldése után a nap tá rt v idékre bérmen­

tesen kü ld jük.

{ ^ K é z i m u n k á k ,  ^
saját készítmény,

a lehető legnagyobb választékban, gyári árakon.
Biörajzoit asztalterítők, asztalfutók, milleux, 

kredencz-teritők, éjeliszekrény-teritők, disz-töríilk ö 
zők, tésülő-kendök, fali-táskák, bölcsőtakarók kefe­
táskák, hírlap-tartók stb. stb. számára.

nirMindennemű kellékek női kézimunkákhoz.
A  le g e r e c le t l l> t >  ú jd o n s á g a .
E lő r a jx o lt  d a m a s t  a s z t a l t e r í t ő k : „Sanyaró Ven- 

del“ , „Mihaszna András“, „Seifensteiner Salamon", „liuczahát 
Tarjagos Illés", „Czenczi néni", ,,Bukovai Abszentius", „Nemes 
Ulésházi Bendegúz", „Gigerl", „Mokány Bérezi", „Kraxelhuber 
Tóbiás" képeivel, hozzáillő versekkel. (101)
Nagyság *»/„ cent. d a r a b ja  23 k r . Nagyság ««/„„ d r b  ja  36 k r .tv sild M i h á l y
__Budapest, VII., Klrály-utcza 21. szím ____

WBB«»SMSMSgMBÍ»M8  bKdMáödM

. . . . .  yalamint fiatal egyéneknelí
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. HÜEIiER egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

ól,
valamint annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
6 0  k r n a k  levélbólyegekbenl 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bérmentesen megküldetik.

B entit E duard ,
______ H rannschw plg . (89̂

20 kr. r  e ó z b a  -
Glycerin-szappan

MULLER J. L.
ajánlja dúsan felszerelt gyári raktárát

a legjobb pipere-szuppunokbél,
melyek eltávolítják az arczról a pattaná­

sokat, atkákat és szeplőt.

te'

Hozzá használandó a

Müller I. L. Eau de Gologne.
frt 50Egy üvegnek ára 40 kr, 80 kr és 

kr, három kis üveg I frt.
Kizárólagos EGYEDÜLI legjobb Poudre

A
BLAHA SERA1L

3 drb három, színben kapható :
fehér, róisasiinés (réme, ára 60 kr, cs 1 frt.

Creme Pompadour.

í j  20 kr.
_ i

i 
1 drb

^  ■ drb F

Hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom 
mint legbiztosabb arczápoló szert (a mell- 
és kezeknek hófehérséget és lágy puliasá - 

got kölcsönöz). Ára I frt 60 kr.
A legkedveltebb illatszerek:

Ixia Lys, Amaryllis Dorée, Bouquet Ele- 
gante (az illatszer királynéja) ERICA.

A t. hölgyközönség figyelmébe ajánlom a 
Rózsa-Glycer in-szappant, nélkülözhetlen 
minden háztartásban jósága és felette olcsó -

sága által. Kapható a (108)^  ”

G y á r i - r a k t á r á b a n

IV. kcr. Koronaherczeg-atcza 2.. sz.

t drb
20 kr. O.&
1 drb
J
1  Wa ü-■ Ns ra

i
3 drbk
55kr. U

5-*
3 drbV
J
s Ws- 0-S Ns ra
li>
miIdrbk
20 kr. a

5-
1 drb

- t a r i f a  u t a z ó k n a k  a legalkalmasabb bevá­
sárlás forrása! G n m m i P r á s e r v a t i v  tu- 
czatja 1*50— 6 írtig. P e l y i  P o r n s z  n ő i  p r t t -  

i s e r v a t iv  dbja 1-50—2 írtig. S é r v k ö t ő k  an- 
[ goi aczéltollal és mózgából. Minden e czikkbe vá- 
• gó tárgyak a legjutányosabb árak mellett csakis

SPITZ G. kesztyű- és sérvkötőgyárosnál (93)
Budapest, Dorottya-utcza 3 szám  alatt kaphatók.

BEKULDETETT.

T I T K O S
b eteg ség ek .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbizható hiteles köszönő irat 
(olytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. (88)
D '  L e i t n e r
fc!*' 46  év óta fennálló  >^| 
minden segélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t i tk o s  
b e te g s é g e k , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, te h e ­
te t le n s é g , struktúrákat, tehérfo- 
ly ást és minden női betegségeket 
le v é li  lé g  is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig, d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

„  A legjobb
BBDNNI KEHIEKET

szállítja gyári árakon

S I E G E L  -  I M H O F
posztógyári raktár

b r ü n n b e n .
Egy elegáns őszi vagy téli

úri öltönyre
elegendő egy 3.10 méter hosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.
Egy szelvénynek ára

frt 4  80 közönséges, 
fr t  7 .76 finom, 
fr t  10 .60 finomabb, 
fr t  12.40 legfinomabb

valódi gyapjúból.
Továbbá nagy választékban 
kaphatók: selyemmel át­
szőtt kammgarnok, felöl­
tőkre való kelmék, palmer- 
ston és boy télikabátokra, 
daróczposztó (Lódén) vadá­
szoknak és gazdászoknak, 
peruvienne és tosking sza­

lonöl tönyökre, posztók, 
hölgyruhákra stb. stb.

Jó áruért és pontos kiszolgálásért 
jótállás nyujtátik. (95)

■latit iiíyen és öermentTe.
Budapest (1889). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


